Jewish Text
Midrash, Noach:
A man who had bought a house of another found in its precincts a treasure-trove, which
he took back to the seller, saying: 'This is yours; I bought the house only, and not what
may be found in it.'
The other, in refusing to accept the proffered treasure, argued that he sold the house,
and the buyer was the rightful owner of all that might be found in it.
The judge gave his decision that the son of the purchaser of the house should marry the
daughter of the seller, and the young couple should receive the treasure as a dowry.
As the onlooker, Alexander of Macedon, expressed his wonder at and approval of the
wise verdict, he was asked by the judge how a similar suit would be decided in his own
country. 'In my country,' replied Alexander, 'the treasure would be taken by the Crown,
and both parties would be deterred by the threat of death from laying any claim to it.'

Islamic Texts
1.

Among His Signs in this, that He created you from dust; and then,- behold, ye are
people scattered (far and wide)!
And among His Signs is this, that He created for you mates from among yourselves, that
ye may dwell in tranquility with them, and He has put love and mercy between your
(hearts): verily in that are Signs for those who reflect.
And among His Signs is the creation of the heavens and the earth, and the variations in
your languages and your colours: verily in that are Signs for those who know.
Surah Ar Rum, The Romans (30: 20-22)

2.

Kill not your children for fear of want: We shall provide sustenance for them as well as
for you. Verily the killing of them is a great sin.
Nor come nigh to adultery: for it is a shameful (deed) and an evil, opening the road (to
other evils).
Nor take life - which Allah has made sacred - except for just cause.
Surah Al Israa, The Night Journey (17:30-32)

3.

O mankind! reverence your Guardian-Lord, who created you from a single person,
created, of like nature, His mate, and from them twain scattered (like seeds) countless
men and women;- reverence Allah, through whom ye demand your mutual (rights), and
(reverence) the wombs (That bore you): for Allah ever watches over you.
Surah An Nisaa, The Women ( 4:1)

4.

“When a person marries, he has fulfilled half of his religion. So let him fear God in
regards to the other half.”
(Prophet Muhammad, peace be upon him.)

Christian text: Ephesians 5:21 - 6:9
5:21

Be subject to one another out of
reverence for Christ.
22
Wives, be subject to your husbands as you
are to the Lord. 23 For the husband is the
head of the wife just as Christ is the head of
the church, the body of which he is the
Saviour. 24 Just as the church is subject to
Christ, so also wives ought to be, in
everything, to their husbands.
25
Husbands, love your wives, just as Christ
loved the church and gave himself up for
her, 26 in order to make her holy by cleansing
her with the washing of water by the
word, 27 so as to present the church to
himself in splendour, without a spot or
wrinkle or anything of the kind—yes, so that
she may be holy and without blemish. 28 In
the same way, husbands should love their
wives as they do their own bodies. He who
loves his wife loves himself. 29 For no one
ever hates his own body, but he nourishes
and tenderly cares for it, just as Christ does
for the church, 30 because we are members of
his body. 31 ‘For this reason a man will leave
his father and mother and be joined to his
wife, and the two will become one flesh.’

21

ὑποτασσόμενοι ἀλλήλοις ἐν φόβῳ
Χριστοῦ.
22
Αἱ γυναῖκες τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν ὡς τῷ
κυρίῳ, 23 ὅτι ἀνήρ ἐστιν κεφαλὴ τῆς γυναικὸς
ὡς καὶ ὁ Χριστὸς κεφαλὴ τῆς ἐκκλησίας,
αὐτὸς σωτὴρ τοῦ σώματος. 24 ἀλλὰ ὡς ἡ
ἐκκλησία ὑποτάσσεται τῷ Χριστῷ, οὕτως καὶ
αἱ γυναῖκες τοῖς ἀνδράσιν ἐν παντί.
25

Οἱ ἄνδρες, ἀγαπᾶτε τὰς γυναῖκας, καθὼς
καὶ ὁ Χριστὸς ἠγάπησεν τὴν ἐκκλησίαν καὶ
ἑαυτὸν παρέδωκεν ὑπὲρ αὐτῆς, 26 ἵνα αὐτὴν
ἁγιάσῃ καθαρίσας τῷ λουτρῷ τοῦ ὕδατος ἐν
ῥήματι, 27 ἵνα παραστήσῃ αὐτὸς ἑαυτῷ
ἔνδοξον τὴν ἐκκλησίαν, μὴ ἔχουσαν σπίλον ἢ
ῥυτίδα ἤ τι τῶν τοιούτων, ἀλλ’ ἵνα ᾖ ἁγία καὶ
ἄμωμος. 28 οὕτως ὀφείλουσιν καὶ οἱ ἄνδρες
ἀγαπᾶν τὰς ἑαυτῶν γυναῖκας ὡς τὰ ἑαυτῶν
σώματα· ὁ ἀγαπῶν τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα
ἑαυτὸν ἀγαπᾷ, 29 οὐδεὶς γάρ ποτε τὴν ἑαυτοῦ
σάρκα ἐμίσησεν, ἀλλὰ ἐκτρέφει καὶ θάλπει
αὐτήν, καθὼς καὶ ὁ Χριστὸς τὴν ἐκκλησίαν,
30
ὅτι μέλη ἐσμὲν τοῦ σώματος αὐτοῦ. 31 ἀντὶ
τούτου καταλείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα καὶ
τὴν μητέρα καὶ προσκολληθήσεται τῇ γυναικὶ
αὐτοῦ, καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρκα μίαν.
32
This is a great mystery, and I am applying 32 τὸ μυστήριον τοῦτο μέγα ἐστίν, ἐγὼ δὲ
it to Christ and the church. 33 Each of you,
λέγω εἰς Χριστὸν καὶ εἰς τὴν ἐκκλησίαν.
however, should love his wife as himself, and 33 πλὴν καὶ ὑμεῖς οἱ καθ’ ἕνα ἕκαστος τὴν
a wife should respect her husband.
ἑαυτοῦ γυναῖκα οὕτως ἀγαπάτω ὡς ἑαυτόν, ἡ
δὲ γυνὴ ἵνα φοβῆται τὸν ἄνδρα.
6:1
Children, obey your parents in the Lord, for 6:1Τὰ τέκνα, ὑπακούετε τοῖς γονεῦσιν ὑμῶν ἐν
this is right. 2 ‘Honour your father and
κυρίῳ, τοῦτο γάρ ἐστιν δίκαιον· 2 τίμα τὸν
mother’—this is the first commandment with πατέρα σου καὶ τὴν μητέρα, ἥτις ἐστὶν
a promise: 3 ‘so that it may be well with you
ἐντολὴ πρώτη ἐν ἐπαγγελίᾳ, 3 ἵνα εὖ σοι
and you may live long on the earth.’
γένηται καὶ ἔσῃ μακροχρόνιος ἐπὶ τῆς γῆς.
4
And, fathers, do not provoke your children
4
Καὶ οἱ πατέρες, μὴ παροργίζετε τὰ τέκνα
to anger, but bring them up in the discipline
ὑμῶν, ἀλλὰ ἐκτρέφετε αὐτὰ ἐν παιδείᾳ καὶ
and instruction of the Lord.
νουθεσίᾳ κυρίου.
5
5
Οἱ δοῦλοι, ὑπακούετε τοῖς κατὰ σάρκα
Slaves, obey your earthly masters with fear
and trembling, in singleness of heart, as you κυρίοις μετὰ φόβου καὶ τρόμου ἐν ἁπλότητι
τῆς καρδίας ὑμῶν ὡς τῷ Χριστῷ, 6 μὴ κατ’
obey Christ; 6 not only while being watched,
and in order to please them, but as slaves of ὀφθαλμοδουλίαν ὡς ἀνθρωπάρεσκοι ἀλλ’ ὡς
Christ, doing the will of God from the
δοῦλοι Χριστοῦ ποιοῦντες τὸ θέλημα τοῦ
7
heart. Render service with enthusiasm, as to θεοῦ, ἐκ ψυχῆς 7 μετ’ εὐνοίας δουλεύοντες,
the Lord and not to men and women,
ὡς τῷ κυρίῳ καὶ οὐκ ἀνθρώποις, 8 εἰδότες ὅτι
8
knowing that whatever good we do, we will ἕκαστος, ὃ ἂν ποιήσῃ ἀγαθόν, τοῦτο
receive the same again from the Lord,
κομίσεται παρὰ κυρίου, εἴτε δοῦλος εἴτε
whether we are slaves or free.
ἐλεύθερος. 9 Καὶ οἱ κύριοι, τὰ αὐτὰ ποιεῖτε
9
And, masters, do the same to them. Stop
πρὸς αὐτούς, ἀνιέντες τὴν ἀπειλήν, εἰδότες
threatening them, for you know that both of ὅτι καὶ αὐτῶν καὶ ὑμῶν ὁ κύριός ἐστιν ἐν
you have the same Master in heaven, and
οὐρανοῖς, καὶ προσωπολημψία οὐκ ἔστιν
with him there is no partiality.
παρ’ αὐτῷ.

